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S B O R N Í K P R A C I F I L O Z O F I C K É : F A K U L T Y B R N Ě N S K É U N I V E R Z I T Y 

S T U D I A M I N O R A F A C U L T A T I S P H I L O S O P H . C A E U N I V E R S I T A T I S D R U N E N S I S < 

D 3 9 , 1 9 9 2 

JUBILEUM DANUŠE KŠICOVÉ 

Řady žen působících v literární vědě nejsou právě nejpočetnější. Patří 
k nim doc. PhDr. Danuše Kšicová, DrSc., která si získala svou cílevědo­
mou a systematickou prací badatelský ohlas a uznání v literárněvěd­
ných kruzích slavistických a rusistických nejen v naší zemi, ale i v 
zahraničí. Schopnosti, pracovitost a vytrvalost jsou nezbytnou podmín­
kou k seberealizaci v kterémkoli profesním oboru. Jsou charakteristic­
kým rysem lidského i vědeckého naturelu D. Kšicové, Jejíž cesta k dosa­
žení vědeckopedagogických horizontů nebyla nejsnadnější. Danuše 
Kšicová (roz. Kotrlá) se narodila 26. dubna 1932. Vystudovala Vyšší 
hospodářskou školu K. Fišary v Brně (1947-1951), nicméně touha reali­
zovat se nikoli v sféře ekonomické, ale humanitní ji přivedla ke studiu 
češtiny a ruštiny na FF MU v Brně, kterou absolvovala v letech 1951-1956. Mezi 
učiteli, kteří ji ovlivnili, byli zejména slavista světového jména F. 
Wollman, literární vědec J . Hrabák a známí filologové Fr. Trávníček a A. 
Kurz. Studium zvolených předmětů ukončila postupně dvěma diplomo­
vými pracemi a po absolutoriu se stala asistentkou na tehdejší katedře 
rusistiky a literární vědy, v Jejímž čele stál F. Wollman, který nejen na 
konci čtyřicátých, ale i v padesátých letech ve svém divadelním a později 
i slavistickém semináři odborně utvářel a profiloval vědecký dorost. D. 
Kšicová se specializovala na ruskou lieraturu 19. a počátku 20. století a 
na dějiny ruské kultury. Odbornou asistentkou se stala v r. 1961, 
docentkou pro obor ruská literatura a slovanské literatury v červnu 
1990, po listopadové revoluci, která odstranila politické bariéry. Jimiž 
totalitní režim brzdil vědeckopedagogický růst vysokoškolských učitelů. 
V r. 1969 získala titul PhDr. na základě práce A. S. Puškin v díle Fr. 
Táborského, v r. 1970 obhájila kandidátskou disertaci František 
Táborský v kontextu česko-ruských literárních vztahů a získala titul 
CSc. V r. 1991 dosáhla doktorátu věd o umění (DrSc.) obhajobou mono­
grafie Poéma za romantismu a novoromantismu (Brno 1983). 

Suchý výčet stupňů vědeckopedagogické dráhy D. Kšicové nevypovídá 
nic o složitosti jejích lidských osudů ani o její cestě k zvládnutí zvolené­
ho oboru za nelehkých společenských podmínek. Je ovšem známo, že 
právě drsné životní překážky spoluutvářejí charakter člověka, který cíle-



156 J U B I L E U M DANU SE K S 1 C O V E 

vědomě usiluje o své sebeprosazení. Je to 1 případ D. Kšicové. Jejím 
dominantním vědeckým zájmem se stala při vší šíři jejího tematického 
záběru - poezie. Literárně komparatistický přístup, metodologicky inspi­
rovaný F. Wollmanem, ji přivedl zprvu k interním i externím kontaktolo-
gickým sondám, ke zkoumání binárních literárních i kulturních česko -
ruských vztahů. Výrazem tohoto záběru byla právě kandidátská diserta­
ce Ruská poezie v interpretaci F. Táborského (Brno 1979) reflektující 
znalce slovanských literatur v širších souvislostech česko-ruských kul­
turních styků a překladatelské praxe. Vedle průzkumu česko-ruských 
literárních i kulturních vztahů se postupně do centra bádaní D. Kšicové 
dostala komparatistický pojatá literární genologie, zvláště žánr poémy i 
typologie moderních literárních směrů. V monografii Poéma za roman­
tismu a novoromantismu. Rusko-české paralely (Brno 1983), která je 
úhrnem mnohaletého a mnohapramenného studia, uplatnila při zkou­
mání žánrových vrstev básnického artefaktu aspekt typologicko-srovná-
vací a přístup interdisciplinární (vztah filozofie, výtvarného a hudebního 
umění k literatuře reflektující se na poetice dané básnické formy, na 
výstavbě tropů, kompozici atd.). Jde o žánrově typologickou sondu 
binárních česko-ruských souvislostí a paralel v oblasti zvoleného útva­
ru, vkloubených místy do širšího evropského literárního kontextu. Práce 
řeší problematiku poémy od A. Puškina až po A. Bloka a V. Chlebnikova 
jako čelných představitelů romantismu a neoromantismu zahrnujícího v 
interpretaci badatelky symbolismus, secesi a impresionismus. Těžištěm 
práce Jsou kapitoly věnované zvláště poémě v tvorbě M. J . Lermontova: 
v kapitole Poémy M. J . Lermontova a evropský romantismus Jsou zkou­
mány Jednak básníkovy exotické, historické a filozofické poémy, jednak 
je tu vysledována genealogie motivu démona v poémách M. J . 
Lermontova a A. Bloka a vztah Nietzscheho k Lermontovovi). V kapitole 
k typologickému srovnání české a ruské poémy se D. Kšicová zabývá 
paralelami Lermontov - Mácha. V těchto kapitolách šla do analytické 
hloubky vysledováním souvislostí poémy s dobovými myšlenkovými 
proudy a uměleckými tendencemi ruskými i evropskými v průběhu 19. 
století. Další nosné kapitoly - Česká a ruská poéma za neoromantismu, 
Secesní motivy v tvorbě A. Bloka a V. Chlebnikova mají poněkud odlišný 
motodologický ráz volně sřetězených samostatných dílčích studií, podá­
vajících nicméně v konfrontacích romantické a novoromantické poémy 
hutný nárys a přehled nosných motivů, užitých básnických prostředků 
(veršové rozměry, rytmus, strofika, rýmy aj.), vlivů na poému jiných 
uměleckých systémů (výtvarná secese), což tvoří potřebný monografický 
Jednotící výkladový steh. D. Kšicová využila mnoha časopiseckých, kniž­
ních a archivních pramenů dnes namnoze málo dostupných. 
Heuristický záběr patří k silným rysům práce obsahující řadu průkaz­
ných poznatků a úvah o vývojových tendencích poezie 19. a počátku 20. 
století o proměnách literárních formací. 

Vedle výzkumu poetiky literární secese a ruské modemy interpretova­
né v kontextu modemy evropské poutá pozornost D. Kšicové v současné 
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době i genologická problematika vnitřního rozměru lyriky jako literární­
ho rodu (zvláště vazeb lyriky a dramatu aj.) a také teorie znaku v inter­
pretačním systému literárněvědné sémiotiky. Dlužno říci, že D. Kšicová 
není úzce tematicky zaměřenou badatelkou. Zabývá se dále jednak ději­
nami a teorií českého uměleckého překladu. Jednak ruskou lidovou slo-
vesností i folklórem kavkazských národů. Vytvořila v tomto směru v 
průběhu let pro Čs. rozhlas, naši i zahraniční kulturní veřejnost (zvláště 
v SRN v r. 1964) řadu pořadů a přednášek, v nichž využila materiálů 
získaných za četných cest po exotických částech bývalého Sovětského 
svazu. 

V ústavu slovanských literatur patří D. Kšicová ke garantům předná­
šek z ruské literatury 19. století; od roku 1956 učila ve všech formách 
studia, vedla řadu diplomových prací, referovala o ruské literatuře na 
jiných fakultách a univerzitách v českých zemích (PedF Ostrava. FF UP 
Olomouc. PedF České Budějovice) i v zahraničí (Wrocíaw, Varšava, 
Boston. Paříž. Berlín aj.). Pro potřeby výuky studentů vytvořila v uply­
nulých letech kompendium Ruská literatura 19. - začátku 20. stol. v 
českých překladech (Praha 1988) a antologii Russkaja poezlja na rubeže 
stoletij (1890-1910; SPN, Praha 1990). K odborné činnosti D. Kšicové 
patří i organizování vědecké spolupráce s Bostonskou univerzitou 
(Center for the Phllosophy and History of Science), po r. 1968 účast 
téměř na všech světových slavistických sjezdech, od r. 1990 členství v 
Čs. slavistickém komitétu, spoluúčast při pořádání genologických 
sympozií v r. 1985 a 1988, iniciovaných někdejší katedrou ruské a 
sovětské literatury a slovanských literatur, a podstatný podíl na vydáni 
materiálů z těchto konferencí v podobě dvou literárněvědných sborníků 
Litteraria humanitas I. (Brno 1991) a Litteraria humanitas II. (Brno 
1993). 

Vědeckopedagogická aktivita doc. dr. D. Kšicové je obdivuhodná, svěd­
čí o tom, že jde o ženu a badatelku nezdolné vitality, zdravě zvídavou a 
sečtělou, enormně pracovitou, kterou v jejím neutuchajícím usilování 
žene snaha zcela přirozená pro každého vskutku seriózního vědce - zane­
chat svou stopu v onom nekonečném řetězci literárněvědných pokolení. 

Miroslav Mikulášek 

V září 1993 se podílela na realizaci mezinárodní konference „Poetika 
l i terárních žánrů a směrů ve světle estetiky a poetiky Romana 
Jakobsona". která byla uspořádána Ústavem slovanských literatur a 
literární komparatistiky na počest 60. výročí Jakobsonova působení na 
FF MU v Brně (1933-1938). 
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Z PRACÍ DANUŠE KŠICOVÉ 

Soupis byl pořízen k datu 31.3. 1992. Neuvádí drobnější články a pře­
klady ani početné rozhlasové relace a překlady televizních filmů. 
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